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Artic le  33
Aucune personne protegee ne peut 

etre punie pour une infraction quelle 
n'a pas commise personnellement. Les 
peines collectives, de meme que toute 
mesure d'intimidation ou de ter- 
rorisme, sont interdites.

Le pillage est interdit.
Les mesures de represailles ä l'egard 

des personnes protegees et de leurs 
biens sont interdites.

A r t i c l e  34
La prise d otages est interdite.

Section II

Strangers sur le territoire 
cl'une partie au conflit

A r t i c l e  35
Toute personne protegee qui desire- 

rait quitter le territoire au debut ou 
au cours d'un conflit, aura le droit de 
le faire, ä moins que son depart ne soit 
contraire aux interets nationaux de 
l’Etat. II sera statue sur sa demande 
de quitter le territoire selon une proce­
dure reguliere et la decision devra 
intervenir le plus rapidement possible. 
Autorisee ä quitter le territoire, eile 
pourra se munir de l'argent necessaire 
ä son voyage et empörter avec eile 
un volume raisonnable d’effets et 
d'objets d’usage personnel.

Les personnes ä qui la permission de 
quitter le territoire est refusee aiiront 
le droit d'obtenir qu’un tribunal ou 
un college administratif competent, 
cree ä cet effet par la Puissance deten- 
trice, reconsidere ce refus dans le plus 
bref delai.

Si demande en est faite, des repre- 
sentants de la Puissance protectrice 
pourront, ä moins que des motifs de 
securite ne s'y opposent ou que les 
interesses ne soulevent des objections, 
obtenir communication des raisons 
pour lesquelles des personnes qui en 
avaient fait la demande se sont vu 
refuser l’autorisation de quitter le 
territoire et, le plus rapidement pos­
sible, les noms de toutes celles qui se 
trouveraient dans ce cas.

A r t i c l e  36
Les departs autorises aux termes de 

Particle precedent seront effectues 
dans des conditions satisfaisantes de 
securite, d'hygiene, de salubrite et 
d’alimentation. Tous les frais encourus, 
ä partir de la sortie du territoire de la 
Puissance detentrice, seront ä la charge 
du pays de destination ou, en cas de 
sejour en pays neutre, ä la charge de 
la Puissance dont les beneficiäifes 
sont les ressortissants- Les modalites 
pratiques de ces deplacements seront, 
au besoin, fixees par des accords 
speciaux entre les Puissances inte- 
ressöes.

Sont reserves les accords speciaux 
qui auraient pu etre conclus entre les 
Parties au conflit ä propos de l'echange 
et du rapatriement de leurs ressortis- 
sants tombes au pouvoir de l'ennemi.

Artic le  33
No protected person may be pun­

ished for an offence he or she has not 
personally committed. Collective 
penalties and likewise all measures of 
intimidation or of terrorism are 
prohibited.

Pillage is prohibited.
Reprisals against protected persons 

and their property are prohibited.

A r t i c l e  34
The taking of hostages is prohibited.

Section II

Aliens in the Territory 
of a Party to the Conflict

A r t i c l e  35
All protected persons who may 

desire ,to leave the territory at the 
outset of, or during a conflict, shall be 
entitled to do so, unless their depar­
ture is contrary to the national interests 
of the State. The applications of such 
persons to leave shall be decided 
in accordance with regularly estab­
lished procedures and the decision 
shall be taken as rapidly as possible. 
Those persons permitted to leave may 
provide themselves with the necessary 
funds for their journey and take with 
them a reasonable amount of their 
effects and articles of personal use.

If any such person is refused per­
mission to leave the territory, he shall 
be entitled to have such refusal recon­
sidered as soon as possible by an 
appropriate court or administrative 
board designated by the Detaining 
Power for that purpose.

Upon request, representatives of the 
Protecting Power shall, unless reasons 
of security prevent it, or the persons 
concerned object, be furnished with 
the reasons for refusal of any request 
for permisson to leave the territory 
and be given, as expeditiously as pos­
sible, the names of all persons who 
have been denied permission to leave.

A r t i c l e  36
Departures permitted under the 

foregoing Article shall be carried out 
in satisfactory conditions as regards 
safety, hygiene, sanitation and food- 
All costs in connexion therewith, from 
the point of exit in the territory of the 
Detaining Power, shall be borne by’the 
country of destination, or, in the case 
of accommodation in a neutral country, 
by the Power whose nationals are 
benefited. The practical details of such 
movements may, if necessary, be set­
tled by special agreements between 
the Powers concerned.

The foregoing shall not prejudice 
such special agreements as may be 
concluded between Parties to the con­
flict concerning the exchange and 
repatriation of their nationals in enemy 
hands.

Artikel  33
Keine geschützte Person darf wegen 

einer Tat bestraft werden, die sie 
nicht persönlich begangen hat. Kollek­
tivstrafen sowie jede Maßnahme zur 
Einschüchterung oder Terrorisierung 
sind untersagt.

Plünderungen sind untersagt.
Vergeltungsmaßnahmen gegen ge­

schützte Personen und ihr Eigentum 
sind untersagt.

A r t i k e l  34
Das Festnehmen von Geiseln ist 

untersagt.
Abschnitt II

Ausländer im Gebiet einer am 
Konflikt beteiligten Partei

A r t i k e l  35
Jede geschützte Person, die zu Be­

ginn oder im Verlaufe eines Konflikts 
das Gebiet zu verlassen wünsdit, hat 
das Recht dazu, soweit ihre Ausreise 
den nationalen Interessen des Staates 
nicht zuwiderläuft. Über Ausreise­
gesuche solcher Personen wird in 
einem ordentlichen Verfahren befun­
den; der Entscheid wird so schnell wie 
möglich getroffen. Zur Ausreise er­
mächtigte Personen dürfen sich mit 
dem notwendigen Reisegeld versehen 
und eine ausreichende Menge Sachen 
und persönliche Gebrauchsgegenstände 
mit sich nehmen.

Die Personen, denen die Erlaubnis 
zum Verlassen des Gebietes verweigert 
wird, haben Anspruch auf schnellst­
mögliche Überprüfung dieser Verwei­
gerung durch ein Gericht oder einen 
zu diesem Zweck vom Gewahrsams­
staat geschaffenen zuständigen Ver­
waltungsausschuß.

Auf Ersuchen werden den Vertretern 
der Schutzmacht, sofern dem keine 
Sicherheitsgründe entgegenstehen oder 
die Betroffenen keine Einwände erhe­
ben, die Gründe mitgeteilt, aus denen 
Personen, die ein diesbezügliches Ge­
such eingereicht hatten, die Erlaubnis 
zum Verlassen des Gebietes verwei­
gert wurde, und überdies so schnell wie 
möglich die Namen aller von dieser 
Verweigerung Betroffenen.

A r t i k e l  36
Die gemäß dem vorstehenden Arti­

kel bewilligten Ausreisen werden unter 
zufriedenstellenden Bedingungen in 
bezug auf Sicherheit, Hygiene, Sauber­
keit und Ernährung durchgeführt. Alle 
damit im Zusammenhang stehenden 
Kosten gehen vom Verlassen des Ge­
bietes des Gewahrsamsstaates an zu 
Lasten des Bestimmungslandes oder, 
im Falle der Aufnahme in einem neu­
tralen Land, zu Lasten der Macht, der 
die Begünstigten angehören. Die prak­
tische Durchführung dieser Reisen 
wird, wenn nötig, durch Sonderverein­
barungen unter den betroffenen Mäch­
ten geregelt.

Vorbehalten sind Sondervereinba­
rungen, die gegebenenfalls zwischen 
den am Konflikt beteiligten Par­
teien bezüglich Austausch und Heim­
schaffung ihrer in die Hände des Fein­
des gefallenen Angehörigen getroffen 
werden.


